
How to test this app

This book is here so that a reviewer can check the application without looking for a book file. Tap any unfamiliar word in the text below and the translation will appear at the bottom of the screen.

The word is also saved into the personal dictionary, so it can be practised later in the trainer. Long press selects a whole sentence and translates it.

The next two chapters are fables in the public domain: one in English, one in Russian. Use them to try translation in both directions.


The Hare and the Tortoise

A hare one day ridiculed the short feet and slow pace of the tortoise, who replied, laughing: “Though you be swift as the wind, I will beat you in a race.”

The hare, believing her assertion to be simply impossible, assented to the proposal; and they agreed that the fox should choose the course, and fix the goal.

On the day appointed for the race the two started together. The tortoise never for a moment stopped, but went on with a slow but steady pace straight to the end of the course.

The hare, lying down by the wayside, fell fast asleep. At last waking up, and moving as fast as he could, he saw the tortoise had reached the goal, and was comfortably dozing after her fatigue.

Slow but steady wins the race.


Ворона и Лисица

Уж сколько раз твердили миру, что лесть гнусна, вредна; но всё не впрок, и в сердце льстец всегда отыщет уголок.

Вороне где-то бог послал кусочек сыру; на ель Ворона взгромоздясь, позавтракать было совсем уж собралась, да позадумалась, а сыр во рту держала.

На ту беду Лиса близёхонько бежала; вдруг сырный дух Лису остановил: Лисица видит сыр, Лисицу сыр пленил.

Басня И. А. Крылова, 1811 год. Текст в общественном достоянии.

